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Introduction



01
The theme of the courseware is inspired by the beautiful scene of the 

sea in spring, aiming to provide a relaxing and enjoyable learning 

environment for English translation learners

02
The design concept of the course ware integrates the natural beauty of 

the sea, spring warmth, and blooming flowers to promote a positive 

learning attitude and enhance learning effectiveness

03
The thematic elements are carefully selected to create a visually 

appealing and engaging course that will capture learners' attention and 

resource them to further explore the world of English translation

Theme background



The Importance of English Translation

• English translation is a critical skill in today's globalized world, as it 
enables individuals to communicate effectively across language 
barriers

• Professional in English translation can help individuals expand their career opportunities, such as working as 
translators, interpreters, or even in fields like international business and diplomacy

• English translation is also important for personal growth and development, as it can enhance individuals' 
language ability, thinking skills, and cultural awareness

• With the increasing demand for English translation in various industries and fields, the importance of English 
translation will continue to grow in the future
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Original presence 

analysis



"With spring warmth and blooming 

flowers": This adds a sense of 

warmth and vitality to the 

description, suggesting that the 

environment is full of life and 

energy

This refers to the teaching 

materials or courses that are used 

for teaching English translation

"Faking the sea": This suggests a 

location where the courseware is 

located, faking the sea

Means of words



• The presence is a simple presence, with the subject being 

"English translation courseware," the predicate being 

"fixing the sea with spring warmth and blooming 

flowers," and the objective clause explaining the 

characteristics of the subject

Sense structure



• The context suggestions that this course is potentially located in a place that faces the sea, surrounded by 
spring warm and blooming flowers, promoting an ideal environment for learning English translation The 
description also suggests that this course is designed to be enjoyable and engaging, allowing learners to fully 
immerse themselves in the learning process

Contextual understanding
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Translation skills



 Translate the source text word for word, trying to maintain the original meaning and style as many as 

possible It emphasizes accuracy and faithfulness to the source text

Literal translation

 allow more flexibility in the translation process, focusing on the overall meaning and context of the 

source text compared to written word for word translation It often requires more creativity and 

interpretation from the translator

Free translation

Literal translation and free translation



Dynamic equivalence
 emphasizing the overall communication and impact of the source text, aiming to discover 

the original intention, effect, and feeling of the source text in the target language It focuses 

on the function and means of the text compared to its form

Formal equity
 emphasizes the literal, grammatical, and syntactic accuracy of the translation, stringing to 

replicate the form and structure of the source text in the target language It pays more 

attention to the source text's form and surface structure

Dynamic and formal equity



Nationality

 Aims to make the target text more 

understandable and natural for the target 

language audience, often by using more common, 

family, or culturally specific language and 

expressions It prioritizes readability and fluency

Foreignization

 Aims to preserve the original style, culture, and 

language characteristics of the source text in the 

target language, even if it makes the target text 

less understandable or fluent for the target 

language audience It prioritizes authentication 

and fidelity to the source text

Domestication and Foreignization
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